KONCELEBRACNI TEXTY

CESKY A ANGLICKY

Pokazdé, kdy?z se stane, Ze jsou mezi knézimi pritomni taci, ktefri neznaji jazyk,
v némz se slouzi mse svata, takze nemohou nalezité vyslovit ¢asti eucharistické
modlitby, které jim nalezeji, at nekoncelebruji, ale at se podle norem tucastni
slaveni mse svaté obleceni do chérového odévu.

(Instrukce Redemptionis sacramentum z r. 2004, €. 113)
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Ceskij text je pievzat z Ceského misalu (ed. 2015). Anglicky text je pievzat z The
Roman Missal (ed. 2011).

Material je urcen k vytisténi pomoci funkce tisk brozury.
Preklepy a chyby prosime nahlasit na liturgie.cz@gmail.com.
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Order of Mass

VSTUPNI OBRADY

Znameni krize a pozdrav

Ve jménu Otce i Syna i
Ducha svatého.

Amen.
PAn s vami.
I s tebou.

Ukon kajicnosti I

Vyznavam se
vSemohoucimu Bohu a
vam vSem, Ze casto
hresim myslenim, slovy
i skutky a nekonam, co
mam konat:

je to ma vina, mé velika
vina.

Proto prosim Matku
Bozi, Pannu Marii,
vSechny andé€ly a svaté i
vas, bratfi a sestry,
abyste se za mé u Boha
primlouvali.

Ukon kajicnosti IT

Smiluj se nad nami, Pane.
Hresili jsme proti tobé€.

Ukaz nam, Pane, své
milosrdenstvi.

A dej nam svou spasu.

Smiluj se nad nami,
vSemohouci Boze,
odpust nam htichy a
doved nas do zivota
vécného.

In the name of the Father, and of the Son,
and of the Holy Spirit.

Amen.

The Lord be with you.

And with your spirit.

I confess to almighty God and to you,
my brothers and sisters, that I have
greatly sinned, in my thoughts and in
my words, in what I have done and in
what I have failed to do, through my
fault, through my fault, through my
most grievous fault; therefore I ask
blessed Mary ever-Virgin, all the
Angels and Saints, and you, my
brothers and sisters, to pray for me to
the Lord our God.

Have mercy on us, O Lord.

For we have sinned against you.

Show us, O Lord, your mercy.

And grant us your salvation.

May almighty God
have mercy on us,
forgive us our sins,
and bring us

to everlasting life.
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Kyrie
Pane, smiluj se.
Kriste, smiluj se.

Pane, smiluyj se.

Gloria

Slava na vysostech
Bohu a na zemi pokoj
lidem dobré viile.
Chvalime té. Velebime
té. Klanime se ti.
Oslavujeme té€.
Vzdavame ti diky pro
tvou velikou slavu. Pane
a Boze, nebesky Krali,
Boze, Otce vSemohouci.
Pane, jednorozeny
Synu, Jezisi Kriste.
Pane a Boze, Beranku
Bozi, Synu Otce. Ty,
ktery snimas hrichy
svéta, smiluj se nad
nami; ty, ktery snimas
hrichy svéta, prijmi
nase prosby. Ty, ktery
sedis po pravici Otce,
smiluj se nad nami.
Nebotf ty jediny jsi
Svaty, ty jediny jsi Pan,
ty jediny jsi Svrchovany,
Jezisi Kriste, se svatym
Duchem ve slavé Boha
Otce. Amen.

Order of Mass

Lord, have mercy.
Christ, have mercy.

Lord, have mercy.

Glory to God in the highest, and on
earth peace to people of good will.
We praise you, we bless you, we
adore you, we glorify you, we give
you thanks for your great glory,
Lord God, heavenly King, O God,
almighty Father. Lord Jesus Christ,
Only Begotten Son, Lord God,
Lamb of God, Son of the Father,
you take away the sins of the world,
have mercy on us; you take away
the sins of the world, receive our
prayer; you are seated at the right
hand of the Father, have mercy on
us.

For you alone are the Holy One, you
alone are the Lord, you alone are
the Most High, Jesus Christ, with
the Holy Spirit,

in the glory of God the Father.
Amen.



Order of Mass

BOHOSLUZBA SLOVA

Odpovéd po cteni
SlySeli jsme slovo Bozi. The word of the Lord.

Bohu diky. Thanks be to God.

PozZehnani pred evangeliem
Prosim o pozehnani. Your blessing, Father.

At ti Bih ocistisrdcei =~ May the Lord be in your heart

usta, abys dobrte and on your lips,
zvéstoval jeho svaté that you may proclaim his Gospel worthily
evangelium, a at ti k and well, in the name of the Father

tomu da své pozehnani. and of the Son and of the Holy Spirit.

Dialog pred evangeliem

Pan s vami. The Lord be with you.

I's tebou. And with your spirit.
Slova svatého evangelia A reading from the holy Gospel
podle N. according to N.

Slava tobé, Pane. Glory to you, O Lord.

Aklamace po evangeliu

Slyseli jsme slovo Bozi.  The Gospel of the Lord.

Chvala tobe, Kriste. Praise to you, Lord Jesus Christ.

Radostna Bozi zvést at  Through the words of the Gospel
nas osvobodi od htichti. may our sins be wiped away.

Krédo

Véfim v jednoho Boha, T believe in one God, the Father

Otce vSemohouciho, .
Stvofitele nebe | zemé, almighty, maker of heaven and

vieho viditelného i earth, of all things visible and
neviditelného. invisible.



Vérim v jednoho Pana
Jezise Krista,
jednorozeného Syna
Boziho, ktery se zrodil

z Otce prede vSemi veky:
Buh z Boha, Svétlo ze
Svétla, pravy Bih

z pravého Boha, zrozeny,
nestvoreny, jedné
podstaty s Otcem: skrze
ného vSechno je
stvoreno. On pro nas lidi
a pro nasi spasu
sestoupil z nebe. Skrze
Ducha svatého prijal t€lo
z Marie Panny a stal se
clovékem. Byl za nas
uktiZovan, za dna Poncia
Pilata byl umucen a
pohrben. Tretiho dne
vstal z mrtvych podle
Pisma. Vstoupil do nebe,
sedi po pravici Otce. A
znovu prijde, ve slave,
soudit zivé i mrtvé a jeho
kralovstvi bude bez
konce.

Vérim v Ducha svatého,
Pana a darce Zivota,
ktery z Otce i Syna
vychazi, s Otcem i
Synem je zaroven
uctivan a oslavovan a
mluvil Gsty proroki.

Vérim v jednu, svatou,
v§eobecnou,
apostolskou cirkev.
Vyznavam jeden krest
na odpusténi hricht.
Ocekavam vzkriSeni
mrtvych a Zivot
budouciho véku. Amen.

Order of Mass

I believe in one Lord Jesus Christ,
the Only Begotten Son of God, born
of the Father before all ages. God
from God, Light from Light, true
God from true God, begotten, not
made, consubstantial with the
Father; through him all things were
made. For us men and for our
salvation he came down from
heaven, and by the Holy Spirit was
incarnate of the Virgin Mary, and
became man. For our sake he was
crucified under Pontius Pilate, he
suffered death and was buried, and
rose again on the third day in
accordance with the Scriptures. He
ascended into heaven and is seated
at the right hand of the Father. He
will come again in glory to judge the
living and the dead and his
kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the
Lord, the giver of life, who proceeds
from the Father and the Son, who
with the Father and the Son is
adored and glorified, who has
spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and
apostolic Church. I confess one
Baptism for the forgiveness of sins
and I look forward to the
resurrection of the dead and the life
of the world to come. Amen.



Order of Mass

PRIPRAVA DARU

Odpovéd k modlitbé k pripraveé dari

Pozehnany, jsi, BoZe, Blessed be God for ever.
naveky.

Dialog pred modlitbou nad dary

Modlete se, bratfi a Pray, brethren (brothers and sisters), that my
sestry, aby se maivase sacrifice and yours may be acceptable to God,
obét zalibila Bohu, Otci  the almighty Father.

vSemohoucimu.

Modleme se, aby Biih
prijal obét své cirkve.
Ai jiprijme ke své slaivé  May the Lord accept the sacrifice at
a k spase sveta. your hands for the praise and glory

of his name, for our good and the
good of all his holy Church.



Order of Mass
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Eucharistic Prayer I

PRVNI EUCHARISTICKA MODLITBA NEBOLI RIMSKY KANON

: Pan s vami.
- I s tebou.

: Vzhuru srdce.

O < 0O =

: Mame je u Pana.

V.: Vzdavejme diky
Bohu, nasemu Otci.

O.: Je to diistojné a
spravedlivé.

The Lord be with you.
And with your spirit.
Lift up your hearts.

We lift them up to the Lord.

Let us give thanks to the Lord our God.

It is right and just.

Hlavni celebrant s rozpjatyma rukama zpiva nebo tika prefaci. Na konci preface
sepne ruce a spolu s lidem zpiva nebo rika:

Svaty, Svaty, Svaty, Pan,

Biih zastupt. Nebe i
zeme jsou plny tvé
slavy. Hosana na
vysostech. Pozehnany,
jenz prichazi ve jménu
Pané. Hosana na
vysostech.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts.
Heaven and earth are full of your
glory. Hosanna in the highest.
Blessed is he who comes in the
name of the Lord. Hosanna in the
highest.

Hlavni celebrant s rozpjatyma rukama iika:

Proto skrze JeziSe
Krista, tvého Syna a
naseho Pana, pokorné
zadame a prosime,
dobrotivy Otce: Prijmi a
poZehnej tyto dary, tuto
obét svatou a
nekrvavou.

V jednoté s tvym
sluzebnikem, nasim
papezem N, s nasim
biskupem N a se vSemi,
kterym je svérena
prava, obecna,
apostolska vira,
obétujeme tyto dary

To you, therefore,

most merciful Father,

we make humble prayer and petition
through Jesus Christ,

your Son, our Lord:

and bless these gifts,

these offerings,

these holy and unblemished sacrifices,

which we offer you firstly

for your holy

catholic Church.

Be pleased to grant her peace,
to guard, unite

and govern her

throughout the whole world,
together
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predevsim za tvou
cirkev, svatou a
obecnou. Po celém
svéete ji naplnuj
pokojem, chran,
sjednocuj a ved.

Sepne ruce.

Eucharistic Prayer I

with your servant N. our Pope
and N. our Bishop,

and all those who,

holding to the truth,

hand on the catholic

and apostolic faith.

Prvni koncelebrant s rozpjatyma rukama rika:

Pamatuj, Boze, na své
sluzebniky a sluzebnice,
které ti dnes
pripominame (zvlasté na
N). Pamatuj také na
vSechny kolem
shromazdéné; vzdyt
jejich viru i zboznost
znas. Za né ti prinasime a
oni ti prinaseji tuto obét
chvaly za sebe i za
vSechny sobé blizké, za
zZivot v bezpecdi, za
vykoupeni a nadéji ve
spasu a modli se k tobé€,
Boze vécny, Zivy a pravy.

Sepne ruce.

Remember, Lord,

your servants N. and N.

and all gathered here,

whose faith and devotion are
known to you. For them, we offer
you this sacrifice of praise or they
offer it for themselves and all who
are dear to them: for the
redemption of their souls, in hope
of health and well-being, and
paying their homage to you, the
eternal God, living and true.

Druhy koncelebrant s rozpjatyma rukama rika:

V tomto spolecenstvi
také uctivame slavnou
Pannu Marii, Rodicku
naseho Boha a Pana,
JeziSe Krista, jejiho
snoubence svatého
Josefa, tvé svaté apostoly
a mucedniky Petra a
Pavla, Ondreje, (Jakuba,
Jana, Tomase, Jakuba,
Filipa, Bartoloméje,
Matouse, Simona a
Tadease, Lina, Kléta,
Klementa, Sixta,
Kornélia, Cypriana
Vavrince, Chryzogona,

In communion with those whose
memory we venerate,

especially the glorious ever-Virgin
Mary, Mother of our God and Lord,
Jesus Christ, and blessed Joseph,
her Spouse, your blessed Apostles
and Martyrs, Peter and Paul,
Andrew, (James, John, Thomas,
James, Philip, Bartholomew,
Matthew, Simon and Jude; Linus,
Cletus, Clement, Sixtus, Cornelius,
Cyprian, Lawrence, Chrysogonus,
John and Paul,
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Jana a Pavla, Kosmu a
Damiana) a vSechny tvé
svaté. Pro jejich zasluhy a
na jejich primluvu at nas
vzdycky a vSude chrani
tvA moc. (Skrze naseho
Pana, Jezise Krista.
Amen.)

Sepne ruce.

Eucharistic Prayer I

Cosmas and Damian)

and all your Saints;

we ask that through their merits
and prayers, in all things we may be
defended by your protecting help.
(Through Christ our Lord. Amen.)

Hlavni celebrant s rozpjatyma rukama rika:

Prijmi tedy milostive,
Boze, obét svych
sluzebniki i celé své
rodiny. Dej nasim dniim
svijj fad a mir. Vysvobod’
nas od vécné zahuby a
pripocti k zastupu
vyvolenych (v Kristu,
nasem Panu. Amen.)

Sepne ruce.

Therefore, Lord, we pray:

graciously accept this oblation of our service,
that of your whole family;

order our days in your peace,

and command that we be delivered from
eternal damnation

and counted among the flock of those you
have chosen.

(Through Christ our Lord. Amen.)

Koncelebranti vztadhnou ruce nad dary (k dartim) a rikaji:

Ucin, Boze, ty sam, at je
tato obét v plnosti tvého
poZehnani tobé
zasveécena, pravoplatna a
duchovni, hodna tvého
zalibeni; at se nam stane
télem a krvi tvého
milovaného Syna, naseho
Pana JeziSe Krista.

Sepnou ruce a pokracuji:

Nebot on vecer pred
svym utrpenim vzal do
svatych a ctihodnych
rukou chléb, pozdvihl
oci k nebi, k tobé,
svému Otci
vSemohoucimu, vzdal ti
diky a pozehnal, lamal,
daval svym ucednikiim
a Tekl:

Be pleased, O God, we pray, to
bless, acknowledge, and approve
this offering in every respect; make
it spiritual and acceptable, so that it
may become for us the Body and
Blood of your most beloved Son,
our Lord Jesus Christ.

On the day before he was to suffer,
he took bread in his holy and
venerable hands, and with eyes
raised to heaven to you, O God, his
almighty Father, giving you thanks,
he said the blessing, broke the
bread and gave it to his disciples,

saying:
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Eucharistic Prayer I

vztahnou pravou ruku k hostii

Vezméte a jezte ztoho  TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF

viichni: toto jemoje g yp pOR THIS IS MY BODY, WHICH
télo, které se za vas

vydava. WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

Sepnou ruce, pii ostenzi pohlédnou na hostii a potom se hluboce ukloni.

Koncelebranti se sepjatyma rukama pokracuji:

Po vedeii }\lfzal e In a similar way, when supper was
do svatycha ctihodnych oy jod, he took this precious chalice
rukou . .

také tento slavny kalich, in his holy and venerable hands,
znovu ti vzdal diky and once more giving you thanks,

a pozehnal, he said the blessing and gave the

dal svym ucednikiim

a fekl: chalice to his disciples, saying:

vztahnou pravou ruku ke kalichu

Vve_zr}rllé_te a pij.tekZ il_é{llo TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK
vsichni: toto je Kalieh  pp )\ 1T, FOR THIS IS THE CHALICE OF
meé krve, ktera se
prolévé za vas a za MY BLOOD, THE BLOOD OF THE NEW
vSechny na odpuéténi AND ETERNAL COVENANT, WHICH
gglvcfgvi‘é;?e smlouva w1, BE POURED OUT FOR YOU AND
to konejte na mou FOR MANY FOR THE FORGIVENESS OF
pamétku. SINS. DO THIS IN MEMORY OF ME.

Sepnou ruce, pri ostenzi pohlednou na kalich a potom se hluboce ukloni.

Hlavni celebrant rekne:

Tajemstvi viry. The mystery of faith.

A lid bez koncelebrantti pokracéuje zvolanim:

Tvou if}}ft zvéstujeme,  'We proclaim your Death, O Lord,
tvevzxiisenl and profess your Resurrection until
vyznavame, na tvuj :

prichod éekdame, Pane ~ YOU COINE again.

Jezisi Kriste.
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Nebo:

Kdykoli jime tento
chléb a kdykoli pijeme
tento kalich, zvéstujeme
tvou smrt a ¢ekame na
tviij prichod, Pane
JeZzisi Kriste.

Nebo:

Zachran nas svym
krizem, vysvobod nas
svym vzkrisenim, JeZzisi
Kriste, Spasiteli svéta.

Eucharistic Prayer I

When we eat this Bread

and drink this Cup,

we proclaim your Death,

O Lord, until you come again.

Save us, Savior of the world, for by
your Cross and Resurrection you
have set us free.

Koncelebranti s rozpjatyma rukama rikaji:

Proto na pamatku
poZehnané smrti,
slavného vzkriseni a
nanebevstoupeni tvého
Syna, naSeho Pana
JeziSe Krista,
obé€tujeme, Boze, ke tvé
slavé my, tvoji
sluzebnici i tvij svaty
lid, dar z tvych dar,
obét Cistou, obét svatou,
obét neposkvrnénou:
svaty chléb vé¢ného
zivota a kalich vécné
spasy.

Shlédni na né s vlidnou
a jasnou tvari. Prijmi je
se zalibenim jako obét
svého sluzebnika,
spravedlivého Abela,
jako obét naseho
praotce Abrahama, jako
obét z rukou svého
knéze Melchizedecha,
jako obét svatou a
neposkvrnénou.

Therefore, O Lord, as we celebrate the
memorial of the blessed Passion, the
Resurrection from the dead, and the
glorious Ascension into heaven of
Christ, your Son, our Lord, we, your
servants and your holy people, offer to
your glorious majesty from the gifts that
you have given us, this pure victim, this
holy victim, this spotless victim, the
holy Bread of eternal life and the
Chalice of everlasting salvation.

Be pleased to look upon these
offerings with a serene and kindly
countenance, and to accept them, as
once you were pleased to accept the
gifts of your servant Abel the just, the
sacrifice of Abraham, our father in
faith, and the offering of your high
priest Melchizedek, a holy sacrifice, a
spotless victim.

Skloni se, sepnou ruce a pokracuji:
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Eucharistic Prayer I

vaokog"e té prosime,  In humble prayer we ask you,
vsemohoucl Boze: almighty God: command that these
Prikaz svému svatému .

and&lu, at ji prenese na  g1fts be borne by the hands of your
tviij nebesky oltat, pred holy Angel to your altar on high in

tvar tvé bozské the sight of your divine majesty, so

lebnosti. A na .
deechrrll;s o mhme that all of us, who through this

Gidast na tomto oltd¥ia  participation at the altar receive the

pfijmeme toto svaté télo most holy Body and Blood of your
a krev tvého Syna, Son
J

vzpiimi se, znamenaji se kiizem a tikaji:

napli veskerym may be filled with every grace and

nebeskym pozehnanim . .
2 milosti (skrze Krista, heavenly blessing. (Through Christ

naseho Pana. Amen). our Lord. Amen.)

Treti koncelebrant s rozpjatyma rukama rika:

Pa,m?tl}j lt)akli Boze,na Remember also, Lord, your
SYe Suzebmiya servants N. and N., who have gone
sluzebnice, kteri nas . ) .

predesli se znamenim ~ before us with the sign of faith and
viry a spi spankem rest in the sleep of peace. Grant
pokoje (zvlasté naN).  them O Lord, we pray, and all who
Do mista obcerstveni, 1 . hri 1 £

svétla a mira uved sleep in C rist, a place o
véechny, kdo refreshment, light and peace.

odpocinuli v Kristu (Through Christ our Lord. Amen.)
(nasem Panu. Amen).

Sepne ruce.

Ctvrty koncelebrant Fika:

I nam hiisnikim, To us, also, your servants, who,
though sinners,

vSichni koncelebranti se pravou rukou biji v prsa
¢tvrty koncelebrant s rozpjatyma rukama pokracuje:

ktef1 ti slouzime hope in your abundant mercies,

s diivérou ve tvé velké .
slitovani, dej podil a graciously grant some share and

spoletenstvi se svymi fellowship with your holy Apostles
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Eucharistic Prayer I

svatymi apostoly a and Martyrs:

mucedniky: Janem, with John the Baptist, Stephen,
Stépanem, Maté€jem, )

Barnabasem, (Ignacem, Matthias, Barnabas,

Alexandrem, (Ignatius, Alexander, Marcellinus,
Marcelinem, Petrem, Peter, Felicity, Perpetua, Agatha,
Felicitou, Perpetuou, I. A Cecilia. A tasi
Agatou, Lucif, Anezkou, ucy, Agnes, Cecilia, Anas asia)
Cecilii, Anastézii) a se and all your Saints;

vSemi svymi ,Svatb"drﬁll- admit us, we beseech you,
Neposuzw nas podle into their company,

skutki, ale ptijmi nas do N .

jejich spoleénosti jako not weighing our merits, but

$tédry dérce milosti. granting us your pardon,
Sepne ruce.
Skrze naseho Pana, through Christ our Lord.

Jezise Krista.
Hlavni celebrant se sepjatyma rukama pokracuje:

Nebot skrze ného toto  Through whom you continue to

vsechno stale tvofiS aje 1) aye gl] these good things, O Lord;
to dobré, vSechno

posvécujes, Fivotem you sanctify them, fill them with
napliiujes, Zehnas a life, bless them, and bestow them
nam rozdeélujes. upon us.

Koncelebranti se sepjatyma rukama rikaji:

Skrze ného Through him,

as mim and with him,
a VvV inem

je tvoje vSechna Cest a and in him:.
slava, O God, almighty Father,

Boze Otcée vSemohouci . . . .
» in the unity of the Hol iri
v jednoté Ducha the unity of the Holy Spirit,

Svatého all glory and honor is yours,
po viechny véky véki.  for ever and ever.

Lid zvola:

Amen. Amen.
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Eucharistic Prayer I
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Eucharistic Prayer II

DRUHA EUCHARISTICKA MODLITBA

V.: Pan s vami. The Lord be with you.

O.:Is tebou. And with your spirit.

V.: Vzhiiru srdce. Lift up your hearts.

O.: Mame je u Pana. We lift them up to the Lord.
V.: Vzdavejme diky Let us give thanks to the Lord our God.
Bohu, nasemu Otci.

O.: Je to diistojné a It is right and just.

spravedlivé.

Hlavni celebrant s rozpjatyma rukama zpiva nebo tika prefaci. Na konci preface
sepne ruce a spolu s lidem zpiva nebo rika:

Svaty, Svaty, Svaty, Pan, Holy, Holy, Holy Lord God of hosts.
Biih zastupt. Nebe i Heaven and earth are full of your
zeme jsou plny tvé . .
slavy. Hosana na glory. Hgsanna in the hlghest.
vysostech. Pozehnany, Blessed is he who comes in the

jenz prichazi vejménu  pame of the Lord. Hosanna in the
Pané. Hosana na .
highest.

vysostech.

Hlavni celebrant s rozpjatyma rukama iika:

Vpravdé jsi svaty, BoZze, You are indeed Holy,

jsi pramen vSeho O Lord,
posvéceni. the fount of all holiness.
Sepne ruce.

V Koncelebranti vztahnou ruce nad dary (k dartim) a fikaji:

Proto prosime: sesli ~ Make holy, therefore, these gifts, we
rosu svého Ducha take pray, by sending down your Spirit

na tyto dary a posvét je, .

af Sgt nam ‘;{anﬂu té]ein upon them like the dewfall, so that
a krvi nageho Péna, they may become for us the Body
Jezise Krista. and Blood of our Lord Jesus Christ.
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Eucharistic Prayer II

Sepnou ruce a pokracuji:

Nebot on, kdyz se At the time he was betrayed and
vydaval na smrt, vzal = o iared willingly into his Passion,
pri veceri chléb, vzdal ti -

diky, lamal, he took bread and, giving thanks,

daval svym uéednikim broke it, and gave it to his disciples,
a rekl: S aying:

vztahnou pravou ruku k hostii

Vve_zr}rllé_te ajezteztoho  TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF
veichni: toto jemoje  qpyp pOR THIS IS MY BODY, WHICH

télo, které se za vas
vydava. WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

Sepnou ruce, pfi ostenzi pohlédnou na hostii a potom se hluboce ukloni.

Koncelebranti se sepjatyma rukama pokracuji:

llzolYf}lfefi vzal také In a similar way, when supper was
alcl, | , ended, he took the chalice and, once

znovu ti vzdal diky, L . .

dal svym udednikim  Iore giving thanks, he gave it to his

a fekl: disciples, saying:
vztahnou pravou ruku ke kalichu

Vezméte a pijte zného  TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK

vsichni: toto je kalich  pp 3 11 FOR THIS IS THE CHALICE OF
mé krve, ktera se

proléva za vas a za MY BLOOD, THE BLOOD OF THE NEW
vSechny na odpusténi  AND ETERNAL COVENANT, WHICH
hfichi. WILL BE POURED OUT FOR YOU AND

Toto ie sml ;
iy ;etf)r?(;’r‘fevﬁ‘enr?; 4% FOR MANY FOR THE FORGIVENESS OF

mou pamatku. SINS. DO THIS IN MEMORY OF ME.

Sepnou ruce, pfi ostenzi pohlednou na kalich a potom se hluboce ukloni.

Hlavni celebrant rekne:

Tajemstvi viry. The mystery of faith.

A lid bez koncelebrantti pokracuje zvolanim:

TVl?f}ilvsm’rt zvéstujeme, tvé 'We proclaim your Death, O Lord,

VZSISEI WZRevame, Nd - and profess your Resurrection until
tviij prichod ¢ekame, .
Pane Jezisi Kriste. you come again.
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Nebo:

Kdykoli jime tento
chléb a kdykoli pijeme
tento kalich, zvéstujeme
tvou smrt a ¢ekame na
tviij prichod, Pane
JeZzisi Kriste.

Nebo:

Zachran nas svym
krizem, vysvobod nas
svym vzkrisenim, JeZzisi
Kriste, Spasiteli svéta.

Eucharistic Prayer II

When we eat this Bread

and drink this Cup,

we proclaim your Death, O Lord,
until you come again.

Save us, Savior of the world, for by
your Cross and Resurrection you
have set us free.

Koncelebranti s rozpjatyma rukama rikaji:

Proto koname, Otce,
pamatku smrti a
vzkriseni tvého Syna,
obétujeme ti chléb
zivota a kalich spasy a
vzdavame diky za to, Ze
smime stat pred tebou a
mizem ti slouzit.

A v pokore té€ prosime:
at nas vsechny, kdo
mame Gcast na téle a
krvi Kristove,
shromazdi a sjednoti
Duch Svaty.

Sepnou ruce.

Therefore, as we celebrate the
memorial of his Death and
Resurrection, we offer you, Lord,
the Bread of life and the Chalice of
salvation, giving thanks that you
have held us worthy to be in your
presence and minister to you.

Humbly we pray that,
partaking of the Body

and Blood of Christ,

we may be gathered into one
by the Holy Spirit.

Prvni koncelebrant s rozpjatyma rukama rika:

Pamatuj, Boze, na svou
cirkev po celém svéte,;
ved ji k dokonalosti
lasky v jednoté s nasSim
papeZzem N, nasim
biskupem N, a se vSemi,
kdo jsou povéreni, aby v
tvé cirkvi konali sluzbu.

Remember, Lord, your Church,
spread throughout the world,

and bring her to the fullness of
charity, together with N. our Pope
and N. our Bishop and all the
clergy.

21



Sepne ruce.

Eucharistic Prayer II

Druhy koncelebrant s rozpjatyma rukama rika:

Pamatuj také na nase
bratry a sestry,

zesnulé v nadéji ve
vzkriSeni, a na vSechny,
kdo zemfteli v tvém
slitovani; prijmi je do
svého svétla, at vidi
tvou tvar.

Smiluj se nad nami
nade vSemi: dej ndm
veéény zivot ve
spoleéenstvi se svatou
Pannou a Bohorodickou
Marii, s jejim
snoubencem svatym
Josefem, s tvymi
apostoly a se vSemi
spravedlivymi od
pocatku svéta; at' té

s nimi chvalime a
oslavujeme

Sepne ruce

skrze tvého Syna, JeziSe
Krista.

Remember also our brothers and
sisters who have fallen asleep in the
hope of the resurrection, and all
who have died in your mercy:
welcome them into the light of your
face.

Have mercy on us all,

we pray, that with

the Blessed Virgin Mary,

Mother of God, with blessed
Joseph, her Spouse, with the
blessed Apostles, and all the Saints
who have pleased you throughout
the ages, we may merit to be coheirs
to eternal life, and may praise and

glorify you

through your Son, Jesus Christ.

Koncelebranti se sepjatyma rukama rikaji:

Skrze ného

a s nim

avném

je tvoje vSechna Cest a
slava,

BoZe Otce vsemohouci,
v jednoté Ducha
Svatého

po vSechny véky veki.

Lid zvola:

Amen.

Through him,

and with him,

and in him,

O God, almighty Father,

in the unity of the Holy Spirit,
all glory and honor is yours,
for ever and ever.

Amen.
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Eucharistic Prayer III

TRETI EUCHARISTICKA MODLITBA

: Pan s vami.
- I s tebou.

: Vzhuru srdce.

O < 0O =

: Mame je u Pana.

V.: Vzdavejme diky
Bohu, nasemu Otci.

O.: Je to diistojné a
spravedlivé.

The Lord be with you.
And with your spirit.
Lift up your hearts.

We lift them up to the Lord.

Let us give thanks to the Lord our God.

It is right and just.

Hlavni celebrant s rozpjatyma rukama zpiva nebo tika prefaci. Na konci preface
sepne ruce a spolu s lidem zpiva nebo rika:

Svaty, Svaty, Svaty, Pan,
Biih zastupt. Nebe i
zeme jsou plny tvé
slavy. Hosana na
vysostech. Pozehnany,
jenz prichazi ve jménu
Pané. Hosana na
vysostech.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts.
Heaven and earth are full of your
glory. Hosanna in the highest.
Blessed is he who comes in the
name of the Lord. Hosanna in the
highest.

Hlavni celebrant s rozpjatyma rukama iika:

Vpravdé jsi svaty, Boze,
a pravem té chvali
vSechno, co jsi stvoril:
Nebot skrze svého Syna,
naseho Pana Jezise
Krista, moci Ducha
svatého vSemu davas
zivot a vSechno
posvécujes; a ustavicne
si shromazdujes lid, aby
od vychodu az na zapad
byla tvému jménu
prinasena obét Cista.

Sepne ruce.

You are indeed Holy, O Lord,

and all you have created

rightly gives you praise,

for through your Son our Lord Jesus Christ,
by the power and working of the Holy Spirit,
you give life to all things

and make them holy,

and you never cease to gather

a people to yourself,

so that from the rising of the sun to its setting
a pure sacrifice

may be offered to your name.
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Eucharistic Prayer III

Koncelebranti vztahnou ruce nad dary (k dartim) a rikaji:

Pr(f(to te, Otce, Therefore, O Lord, we humbly
DOROTIC prosume, implore you: by the same Spirit
posvét svym Duchem . .

tyto dary, graciously make holy these gifts we
které pred tebe have brought to you for

klademe; , consecration, that they may become
at se stanou télem a krvi h d d Blood of

tvého Syna, naseho the Body and Blood of your Son our
Pana, JeZiSe Krista, Lord Jesus Christ,

Sepnou ruce a pokracuji:

nebot on sdm nam at whose command we celebrate

prikazal slavit toto

. y these mysteries.
tajemstvi:

\ réoi:i, kdysezanas  For on the night he was betrayed he
VY e s himself took bread, and, giving you
vzal pri veceri chléb, . .

vzdal ti diky a pozehnal, thanks, he said the blessmg, broke
lamal, daval svym the bread and gave it to his

ucedniktim a rekl: disciples, S aying:
vztahnou pravou ruku k hostii

Vezméte a jezte ztoho  TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF

viichni: toto jemoje g yp pOR THIS IS MY BODY, WHICH
télo, které se za vas

vydava. WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

Sepnou ruce, pii ostenzi pohlédnou na hostii a potom se hluboce ukloni.

Koncelebranti se sepjatyma rukama pokracuji:

iolyfef‘i vzal take In a similar way, when supper was
auch, ended, he took the chalice, and,

vzdal ti diky . . .

a pozehnal, giving you thanks, he said the

dal svym uéednikim  blessing, and gave the chalice to his

a fekl: disciples, saying:
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Vezmeéte a pijte z ného
vSichni: toto je kalich
mé krve, ktera se
proléva za vas a za
vSechny na odpusténi
hiichd.

Toto je smlouva nova a
veécna, to konejte na
mou pamatku.

Hlavni celebrant fekne:

Tajemstvi viry.

Eucharistic Prayer III

vztahnou pravou ruku ke kalichu

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK
FROM IT, FOR THIS IS THE CHALICE OF
MY BLOOD, THE BLOOD OF THE NEW
AND ETERNAL COVENANT, WHICH
WILL BE POURED OUT FOR YOU AND
FOR MANY FOR THE FORGIVENESS OF
SINS. DO THIS IN MEMORY OF ME.

Sepnou ruce, pri ostenzi pohlednou na kalich a potom se hluboce ukloni.

The mystery of faith.

A lid bez koncelebrantti pokracuje zvolanim:

Tvou smrt zvéstujeme,
tvé vzkriseni
vyznavame, na tviij
prichod cekame, Pane
Jezisi Kriste.

Nebo:

Kdykoli jime tento
chléb a kdykoli pijeme
tento kalich, zvéstujeme
tvou smrt a ¢ekame na
tviaj prichod, Pane
Jezisi Kriste.

Nebo:

Zachran nas svym
ktizem, vysvobod nas
svym vzkrisenim, Jezisi
Kriste, Spasiteli svéta.

We proclaim your Death,
O Lord, and profess your
Resurrection

until you come again.

When we eat this Bread and drink
this Cup,

we proclaim your Death,

O Lord, until you come again.

Save us, Savior of the world, for by
your Cross and Resurrection you
have set us free.

V Koncelebranti s rozpjatyma rukama rikaji:

Proto na pamatku
spasitelné smrti tvého
Syna i jeho vzkriSeni a
nanebevstoupeni a v

prichodu; prinasime ti,

Therefore, O Lord, as we celebrate
the memorial of the saving Passion
of your Son, his wondrous

odekavani jeho slavného Resurrection and Ascension into
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Boze, toto diktivzdani,
tuto obét zivou a
svatou.

Shlédni na obét své
cirkve: vzdyt je to obét
tvého Syna, a jeho obéti
jsme byli s tebou
usmireni. A nas
vSechny, kdo prijimame
jeho télo a krev, napln
jeho svatym Duchem, at
jsme jedno télo a jedna
duse v Kristu, nasem
Panu.

Sepnou ruce.

Eucharistic Prayer III

heaven, and as we look forward to
his second coming, we offer you in
thanksgiving this holy and living
sacrifice.

Look, we pray, upon the oblation of
your Church and, recognizing the
sacrificial Victim by whose death
you willed to reconcile us to
yourself, grant that we, who are
nourished by the Body and Blood of
your Son and filled with his Holy
Spirit, may become one body, one
spirit in Christ.

Prvni koncelebrant s rozpjatyma rukama rika:

Skrze ného at se pred
tebou stavame obéti
uplnou a ustavic¢nou,
abychom dostali

dédictvi s tvymi

Pannou a Bohorodic¢kou
Marii, s jejim
snoubencem svatym
Josefem, s tvymi apostoly
a slavnymi mucedniky (se
svatym N) a se vSemi
svatymi — nasimi zastanci
a stalymi pomocniky.

Sepne ruce.

May he make of us an eternal
offering to you, so that we may
obtain an inheritance with your
elect, especially with the most
Blessed Virgin Mary, Mother of
God, with blessed Joseph, her
Spouse, with your blessed Apostles
and glorious Martyrs (with Saint
N.) and with all the Saints, on
whose constant intercession in your
presence we rely for unfailing help.

Druhy koncelebrant s rozpjatyma rukama rika:

Pro tuto obét naseho
smireni dej, Boze,
celému svétu mir a
spasu. Pamatuj na svou
cirkev putujici po této
zemi, upevni ji ve vire a
lasce. Pamatuj na svého

May this Sacrifice of our
reconciliation, we pray, O Lord,
advance the peace and salvation of
all the world. Be pleased to confirm
in faith and charity your pilgrim
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sluzebnika, naseho
papeZze N, naseho
biskupa N, biskupsky
sbor knézstvo a vSechen
vykoupeny lid.

Slys nase prosby,
dobrotivy Otce, a stij
pri nas, vzdyt stojime
pred tebou podle tvé
vile. Smiluj se nad
svymi rozptylenymi
syny, abychom vsichni
byli jedno v tobé.

Privitej ve svém
kralovstvi nase zemrelé
bratry a sestry i
vSechny, kdo z tohoto
svéta odesli v tvém
pratelstvi. Spln nasi
nadeji, ze s nimi
budeme v tobé vécneé zit
a vidét tvou slavu;

sepne ruce

skrze naseho Pana,
JeziSe Krista, nebot
skrze ného davas svétu
vSechno dobré.

Eucharistic Prayer III

Church on earth, with your servant
N. our Pope and N. our Bishop, the
Order of Bishops, all the clergy, and
the entire people you have gained
for your own.

Listen graciously to the prayers of
this family, whom you have
summoned before you: in your
compassion, O merciful Father,
gather to yourself all your children
scattered throughout the world.

To our departed brothers and
sisters and to all who were pleasing
to you at their passing from this
life, give kind admittance to your
kingdom. There we hope to enjoy
for ever the fullness of your glory

through Christ our Lord, through
whom you bestow on the world all
that is good

Koncelebranti se sepjatyma rukama rikaji:

Skrze ného

a s nim

avném

je tvoje vSechna Cest a
slava,

BoZe Otce vsemohouci,
v jednoté Ducha
Svatého

po vSechny véky veki.

Lid zvola:

Amen.

Through him,

and with him,

and in him,

O God, almighty Father,

in the unity of the Holy Spirit,
all glory and honor is yours,
for ever and ever.

Amen.
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Eucharistic Prayer III
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Eucharistic Prayer IV

CTVRTA EUCHARISTICKA MODLITBA

V.: Pan s vami. The Lord be with you.

O.:Ts tebou. And with your spirit.

V.: Vzhiiru srdce. Lift up your hearts.

O.: Mame je u Péna. We lift them up to the Lord.
V.: Vzdavejme diky Let us give thanks to the Lord our God.
Bohu, nasemu Otci.

O.: Je to diistojné a It is right and just.
spravedlivé.

Vpravde je diistojné, It is truly right to give you thanks,
svaty Otce, abychom ti  truly just to give you glory,

vzdavali diky, ... Father most holy, ...

... nasimi sty té€ chvali ... giving voice to every creature
cely vesmir a vS§echno under heaven,

tvorstvo zpiva: as we acclaim:

Hlavni celebrant sepne ruce a spolu s lidem zpiva nebo rika:

SY)ﬂlllti’,,Svati, Svaty, Pan, Holy, Holy, Holy Lord God of hosts.
Biih zastupt. Nebe i Heaven and earth are full of your
zeme jsou plny tvé . .

slavy. Hosana na glory. Hgsanna in the hlghest.
vysostech. Pozehnany, Blessed is he who comes in the

jenz prichazi vejménu  pame of the Lord. Hosanna in the
Pané. Hosana na .
highest.

vysostech.

Hlavni celebrant s rozpjatyma rukama rika:

Dékujeme ti, svaty Otée, We give you praise,

a vyznavame, ze jsi Father most holy,

veliky ... for you are great...

... tvého svatého Ducha; ... as the first fruits for those who believe,
a ten dale konéa ve svété so that, bringing to perfection

jeho dilo, vS§echno his work in the world,

napliuje a posvécuje. he might sanctify creation to the full.
Sepne ruce.
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Eucharistic Prayer IV

Koncelebranti vztahnou ruce nad dary (k dartim) a rikaji:

Proto té, Otce, prosime:

at svaty Duch posvéti
také tyto dary, aby se
staly télem a krvi
naseho Pana, JezisSe
Krista.

Sepnou ruce a pokracuji:

Nebot skrze télo a krev
tvého Syna
obnovujeme s tebou
vécénou smlouvu a
koname veliké
tajemstvi, které nam
odkazal.

Kdyz prisla hodina,
abys ho, Otce, oslavil,
ukazal vSechnu svou
lasku a tém, které
zanechaval ve svéte, se
vydal do krajnosti: Pri
veceri vzal chléb,
pozehnal jej, lamal,
daval svym ucednikiim
a rekl:

vztahnou pravou ruku k hostii

Vezmeéte a jezte z toho
vSichni: toto je moje
télo, které se za vas
vydava.

Therefore, O Lord, we pray: may
this same Holy Spirit graciously
sanctify these offerings that they
may become the Body and Blood of
our Lord Jesus Christ,

for the celebration

of this great mystery,

which he himself
left us
as an eternal covenant.

For when the hour had come for
him to be glorified by you, Father
most holy, having loved his own
who were in the world, he loved
them to the end: and while they
were at supper, he took bread,
blessed and broke it, and gave it to
his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF
OF IT, FOR THIS IS MY BODY, WHICH
WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

Sepnou ruce, pri ostenzi pohlédnou na hostii a potom se hluboce ukloni.

Koncelebranti se sepjatyma rukama pokracuji:

Také vzal kalich
naplnény vinem, vzdal
ti diky,

dal jej svym ucednikiim

a rekl:

In a similar way, taking the chalice
filled with the fruit of the vine, he
gave thanks, and gave the chalice to
his disciples, saying:

vztahnou pravou ruku ke kalichu
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Vezmeéte a pijte z ného
vSichni: toto je kalich
mé krve, ktera se
proléva za vas a za
vSechny na odpusténi
hrichi. Toto je smlouva
nova a vécna,

to konejte na mou
pamatku.

Eucharistic Prayer IV

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK
FROM IT, FOR THIS IS THE CHALICE OF
MY BLOOD, THE BLOOD OF THE NEW
AND ETERNAL COVENANT, WHICH
WILL BE POURED OUT FOR YOU AND
FOR MANY FOR THE FORGIVENESS OF
SINS. DO THIS IN MEMORY OF ME.

Sepnou ruce, pri ostenzi pohlednou na kalich a potom se hluboce ukloni.

Hlavni celebrant fekne:

Tajemstvi viry.

The mystery of faith.

A lid bez koncelebrantti pokracuje zvolanim:

Tvou smrt zvéstujeme,
tvé vzkriSeni
vyznavame, na tvij
prichod cekame, Pane
Jezisi Kriste.

Nebo:

Kdykoli jime tento chléb a
kdykoli pijeme tento
kalich, zvéstujeme tvou
smrt a ¢ekame na tviij
prichod, Pane JeziSi Kriste.

Nebo:

Zachran nas svym
krizem, vysvobod nas
svym vzkrisenim, Jezisi
Kriste, Spasiteli svéta.

We proclaim your Death, O Lord,
and profess your Resurrection until
you come again.

When we eat this Bread

and drink this Cup,

we proclaim your Death, O Lord,
until you come again.

Save us, Savior of the world, for by
your Cross and Resurrection you
have set us free.

V Koncelebranti s rozpjatyma rukama rikaji:

Proto koname, Boze,
slavnou pamatku
naseho vykoupeni:
Zvéstujeme, 7Ze Kristus
zemrel a sestoupil mezi
mrtvé, vyznavame, ze
vstal z mrtvych a usedl
po tvé pravici, a

Therefore, O Lord, as we now
celebrate the memorial of our
redemption, we remember Christ’s
Death and his descent to the realm
of the dead, we proclaim his
Resurrection and his Ascension to
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v ocekavani jeho
slavného prichodu
obétujeme ti jeho télo a
jeho krev, obét, ve které
ty mas zalibeni a cely
svét spasu.

Shlédni, dobrotivy Otce,
na obét, kterous ty sam
vlozil do rukou své
cirkvi; dej vS§em, kdo
budou z tohoto jednoho
chleba jist a z tohoto
jednoho kalicha pit, at
jsou v Duchu svatém
jedno télo, aby se stali
dokonalou a Zivou

obéti v Kristu, k chvale
tvého jména.

Sepnou ruce.

Eucharistic Prayer IV

your right hand, and, as we await
his coming in glory, we offer you his
Body and Blood, the sacrifice
acceptable to you which brings
salvation to the whole world.

Look, O Lord, upon the Sacrifice which
you yourself have provided for your
Church, and grant in your loving
kindness to all who partake of this one
Bread and one Chalice that,

gathered into one body by the Holy
Spirit, they may truly become a living
sacrifice in Christ to the praise of your
glory.

Prvni koncelebrant s rozpjatyma rukama rika:

A jesté, Boze, prosime:
Pamatuj na vSechny, za
které ti tuto obét
prinasime: Pamatuj na
svého sluzebnika,
naseho papeze N,
naseho biskupa N, na
cely biskupsky sbor a
vSechny sluzebniky
cirkve, na ty, kdo
prinesli své dary, a na
vSechny kolem
shromazdéné, na
vSechen svijj lid i na
vSechny, kdo té hledaji s
uprimnym srdcem.

Pamatuj také na vérici,
kteri odpodinuli v tvém
Kristu, i na vSechny
zemfrelé, nebot ty o
jejich vire vis.

Therefore, Lord,

remember now all for whom we
offer this sacrifice:

especially your servant N. our Pope,
N. our Bishop,

and the whole Order of Bishops,

all the clergy, those who take part in
this offering,

those gathered here before you,
your entire people,

and all who seek you with

a sincere heart.

Remember also those who have
died in the peace of your Christ and
all the dead, whose faith you alone
have known.
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A nam vSem, svym
syntim, dobrotivy Otce,
dej nebeské dédictvi s
blahoslavenou Pannou
a Bohorodickou Marii, s
jejim snoubencem
svatym Josefem, s
tvymi apostoly a
svatymi.

Ve tvém kralovstvia s
celym vesmirem,
vysvobozenym z hiichu a
smrti, at t€ oslavujeme
skrze naseho Pana, Jezise
Krista,

Sepne ruce

nebot skrze ného davas
svétu vSechno dobré.

Eucharistic Prayer IV

To all of us, your children, grant, O
merciful Father, that we may enter
into a heavenly inheritance with the
Blessed Virgin Mary, Mother of
God, with blessed Joseph, her
Spouse, and with your Apostles and
Saints in your kingdom.

There, with the whole of creation,
freed from the corruption of sin and
death, may we glorify you through
Christ our Lord,

through whom you bestow on the
world all that is good.

Koncelebranti se sepjatyma rukama rikaji:

Skrze ného a s nim
avném

je tvoje vSechna Cest a
slava,

Boze Otce vSemohouci,
v jednoté Ducha
Svatého

po vSechny véky veéki.

Lid zvola:

Amen.

Through him, and with him,
and in him,

O God, almighty Father,

in the unity of the Holy Spirit,
all glory and honor is yours,
for ever and ever.

Amen.
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Order of Mass

OBRADY PRIJIMANI

Modlitba Paneée

Otce nés, jenz jsi na
nebesich, posvét se
jméno tvé. Prijd
kralovstvi tvé. Bud viile
tva jako v nebi, tak i na
zemi. Chléb nas vezdejsi
dej nam dnes. A odpust
nam nase viny, jako i
my odpoustime nasim
vinikim. A neuved’

nas v pokuseni, ale zbav
nas od zlého.

Vysvobod nas ode
vSeho zlého, Boze, a dej
nasim dniim sviij mir.
Smiluj se nad nami a
pomoz nam: At se nikdy
nedostaneme do
podruci hrichu, at
Zijeme v bezpeci pred
kazdym zmatkem a

s nadéji ocekavame
pozehnany prichod
naseho Spasitele JeziSe
Krista.

Nebot tvé je kralovstvi i
moc i slava naveéky.

Pozdraveni pokoje

Pane Jezisi Kriste, tys
rekl svym apostoliim:
Odkazuji vam pokoj,
sviij pokoj vam davam.
Nehled tedy na nase
hrichy, ale na viru své
cirkve, a podle své viile
ji napliuj pokojem a
ved k jednoté. Nebot ty

Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy name; thy kingdom
come, thy will be done on earth as it
is in heaven. Give us this day our
daily bread, and forgive us our
trespasses, as we forgive those who
trespass against us; and lead us not
into temptation, but deliver us from
evil.

Deliver us, Lord,

we pray,

from every evil,

graciously grant peace

in our days,

that, by the help

of your mercy,

we may be always free from sin
and safe from all distress,

as we await

the blessed hope

and the coming of our Savior,
Jesus Christ.

For the kingdom, the power and the
glory are yours now and for ever.

Lord Jesus Christ,

who said to your Apostles:
Peace I leave you,

my peace I give you;

look not on our sins,

but on the faith of your Church,
and graciously grant

her peace and unity

in accordance with your will.
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zijes a kralujes na veéky
veku.

Amen.

Pokoj Pané at ziistava
vzdycky s vami.

I s tebou.

Beranku Bozi

Beranku Bozi, ktery
snimas hrichy svéta,
smiluj se nad nami.

Beranku Bozi, ktery
snimas hrichy svéta,
daruj nam pokoj.

Modlitba pred
prijimanim

Hle, Beranek Bozi, ten,
ktery na sebe vzal
hrichy svéta.
Blahoslaveni, kdo jsou
pozvani k veceri
Berankove.

Pane, nezaslouzim si,
abys ke mné prisel, ale
rekni jen slovo, a ma
duse bude uzdravena.

Order of Mass

Who live and reign
for ever and ever.

Amen.

The peace of the Lord
be with you always.

And with your spirit.

Lamb of God, you take away the
sins of the world, have mercy on us.

Lamb of God, you take away the
sins of the world, grant us peace.

Behold the Lamb of God,
behold him who takes away
the sins of the world.
Blessed are those called

to the supper

of the Lamb.

Lord, I am not worthy that you
should enter under my roof, but

only say the word and my soul shall
be healed.
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Order of Mass

ZAVERECNE OBRADY
Pozehnani
Pan s vami. The Lord be with you.
I's tebou. And with your spirit.
Pozehnej vas May almighty God bless you,
vSemohouci Bih, Otec  the Father, and the Son,
i Syn i Duch svaty. and the Holy Spirit.
Amen. Amen.
Propusténi
Jdéte ve jménu Pané. Go forth, the Mass is ended.
Bohu diky. Thanks be to God.
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